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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON CO-
OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties");

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between their two
countries;

Being aware of the rapid expansion of scientific knowledge and its positive contribu-
tion in promoting bilateral and international cooperation; and

Wishing to broaden the scope of scientific and technological cooperation through the
creation of a productive partnership for peaceful purposes and for mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall develop cooperative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed for peaceful purposes on the basis of equality
and mutual benefit.

(2) These activities may be executed by state organs, research institutions, colleges and
universities, private and public organisations as well as other legal entities of both countries
(hereinafter referred to as the "Cooperating Institutions").

Article If

Cooperative activities under this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange infor-
mation on scientific and technological aspects of general or specific subjects and to identify
research and development projects and programmes that may be usefully undertaken on a
cooperative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies, practices and laws and regulations
concerning research and development;

(c) visits and exchanges of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific subjects;

(d) Implementation of agreed cooperative projects and programmes; and

(e) Other forms of cooperative activities as may be mutually agreed.
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Article III

(1) Either Contracting Party may allow its Cooperating Institutions to develop and es-
tablish ways of taking forward such activities.

(2) The coordination of the Agreement shall be carried out jointly by the Ministry of
External Relations and the Ministry of Science and Technology, on the Brazilian side, and
the Office of Science and Technology on the British side.

Article IV

(1) Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and in accordance with the applicable laws and regulations of each country.

(2) It is anticipated that the Cooperating Institutions shall meet the costs of activities
they undertake under the auspices of this Agreement.

Article V

For the purpose of effective implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall make such arrangements as may be appropriate to:

(a) Exchange information and views on scientific and technological policy issues;

(b) Review and discuss the cooperative activities and accomplishments under the
Agreement, through joint meetings as may be appropriate; and

(c) Propose and identify new cooperative activities and encourage their implementa-
tion.

Article VI

(1) Scientific and technological information of non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public by either
Contracting Party through customary channels.

(2) In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom and Brazil are or may be-
come parties, the Contracting Parties shall ensure the adequate and effective protection and
fair distribution of intellectual property rights or the other rights of a proprietary nature re-
sulting from the cooperative activities pursuant to this Agreement. The Contracting Parties
shall consult one another for this purpose as necessary.

(3) Subject to paragraph 2 of this Article, if the Cooperating Institutions deem neces-
sary, the distribution of intellectual property rights and others of the same nature may be
defined in project documents established between them.
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Article VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements for coop-
eration between the Contracting Parties existing at the date of signature of this Agreement
or concluded thereafter.

Article Viil

With respect to the cooperation under the present Agreement, each Contracting Party,
subject to its international obligations, national laws and regulations shall seek to:

(a) Facilitate entry to and exit from its territory of personnel working on, or equipment
of the other Contracting Party used in, projects and programmes under the present Agree-
ment.

(b) Facilitate duty free entry and exit for necessary materials and equipment provided
for use in joint activities pursuant to the present Agreement.

Article IX

(1) The present Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties no-
tify each other that the Agreement has been approved in accordance with the legal proce-
dures of each country. The date of the last notification is deemed to be the date of the
coming into force of the Agreement.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless either Contracting
Party notifies, in writing, its intention to terminate it. The termination will come into effect
6 (six) months from the date of the above mentioned notification.

(3) The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project
or programme undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of the
termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on this third day of December 1997 in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ROBIN COOK

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

L. P. LAMPREIA
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO BAICO DE COOPERAAO CIENrfIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0
GOVERNO DO REINO UNMO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE

E 0 GOVERNO DA REPBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo do Reino Unido, da Gra-Bretanha e da irlanda do Norte e

0 Governo da Repalblica Federativa do Brasil (doravante denominados "Partes
Contratantos"),

Desejando intensificar as rclaqfs8 estreitas e anistosas existentes entre os dois paises;

Cientos da rfpida expansAo do conhecimnento cientifico e de sua positiva contribuigfio
para a promoco da cooperatto bilateral e internacional, c

Desejando expandir o escopo da cooperago cientifica e tecnol6gica por mcio da
crialo dt ura pareria produtiva. corn prop~sitos pacificos e em beneficio mnituo,

Acordaram o seguinte:

Autnoc I

1. As Partes Contratantes desonvolverto atividades do cooperavio em Areas de ciencia e
tcnmologia conjuntamente definidas, corn prop6sitos pacificos e em bases de igualdade e
bcneflcio mfituo.

2. Essas atividades poderlo ser executadas por 6rgaos piTblicos, institutos do pesquisa,
estabelecimentos do casino superior o outras entidades pfxblicas ou privadas, de ambos os
paisos (doravante denomindas "instituigbes cooperantes").

Arnoo II

As atividades do cooperaqio amparadas por este Acordo poderlo incluir:

(a) a realizaqlo do encontros do especialistas para discusslo e interctnbio de
inforrna.es ciontficas c tocnol6gicas, do natureza geral ou especifica, e para a
identificaAo do projetos e programas de pesquisa e desenvolvimnento, que possam
sor realizados em base cooperativa;

(b) a troca do inforrnaes a respeito de atividades. politicas, prhticas Iis c
regulamentos relativos A pesquisa e desenvolvimento;

(c) a realizacAo de visitas e o intercAmbio do cientistas, pessoal thcmico ou outros
especialistas, em mattriaz gerais ou ospecificas;

(d) irnplementar5o de projetos e programnas de coopraqdlo acordados; e

(e) outras modalidades do cooperarlo quo sejam conjuntamente acordadas.
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Aitnoo III

1. Quiquer ure das Partes Contmtantes podeT pernitir s instituibe cooperatcs do
seu pals desenvolver c estabelecer as maneiras apropriadas para implementar tais
atividades.

2. A coordenaoo do Acordo srti feita coojtwtamentc pelo "Officr of Science and
Technology", do lado britinico, e pelo Ministlhro das Rolaes Exteriores e o Minist~io
da Ciencia c Tecnologia, no tado brasileiro.

ARtIUo IV

I. A implementagio dste Acordo rstart sujeita disponibilidade de fundos apropriados
e As leis e regulamentos vigentes cm cada pals.

2. As instituigqes cooperantes se rcsponsabilizaao pelos custos das atividades por elas
emprendidas, no Ambito dcste Acardo.

AaTioo V

Para os fins de efetiva mplesnentaglo deste Acordo, as Partes Contratanes deverao

tomar providincias para:

(a) trocar informa cs e opini~es sobre quest~es de poltica cientifica e tocnol6gica;

(b) rever e discutir as atividades e resultados da cooperaOo estabelecida pot Cate
Acordo, por rneib de rtuni~es conjunias, quando apropriado; e

(c) propor c idcntificar novas atividade3 cooperativas e incentivar a sun
implementaqlo.

AinGo VI

1. lnformacoes cicntificas e tochnol6gicas do natureza nlo-patrimonial, decorrentea das
atividades de cooperago realizadas ao amparo deste Acordo, podero ser colocadas A
disposiko do pAblico por u~na das Partes Contratantes, par intermidio dos canais
habituais.

2. Dc acordo corn as leis e regulamentos vigentes nos respectivos paises e corn os acordos
interiauionais perinentes dos quais o Reino Unido e o Brasi fazem ou poderlo fazer
pane, as Panes Contratantes assegurarto a protelo adequada e efetiva e a distribuifo
justa dos direitos de propriedade intelectual ou outros direitos patrimoniais que resultem
dza atividades de cooperao roalizadas sob cste Acordo. As Partes Contratantcs
consultar-se-Io para site prop6sito quando necosstrio.

3. Se as instituiGes cooperantes considerarem necessdrio, e de acordo corn o parigrafo
2 deste Artigo, a rcpartiqAo dos direitos intelectuais, e outros da meama naureza, poderit
ser definida nos documentos de projeto estabelecidos entre Icbs.

Ainoo Vi

Nada neste Acordo devout ser interpretado em prejulzo de outros Acordos de
Cooperarvo em vigor cntre as Panes Contratantes na data da assinatura delte Acordo ou
concluidos posteriormente.

Arnao VIII

Corn relaco A cooperalo no gImbito do presente Acordo e respeitadas suas
obriga~es internacionais, ben como as lois nacionais e denais regulamentos, cada Parte
Contratante procurarA:
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(a) facilitar a entrada e a satda d seu territ6rio de pessoal ou equipamento da outra
Parte Contratante, vinculado am projetos e programas deste Acordo; e

(b) facilitar a ntrada c safda, isenta de taxas ou tarifas aduaneiras, dos equfpamentos
c materiais necessirios para atividades conjuntas, no imbito do presente Acordo.

AR~nao IX

1. 0 presente Acordo entrar5 cm vigor na data em que as Partes Contratantes notifiquem
urna A outra que o Acordo foi aprovado em conformidade com os procedimentos leSais dc
cada pals. Como data de entrada em vigor seri coosiderada a do recebirneuto da 6ltisna
notificaqab.

2. 0 presente Acordo senr vilido por um periodo d 5 (cinco) anos e scri
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, exceto se ura das
Part Contratantes vier a denuncii-lo. mediante nothilcaqo por erscito A outra Pante. A
demiscia surtirn efeito no prazo d 6 (seis) meses a contar da data d sua notificaro.

3. A denincia do prescnte Acordo nio afetari os projectos e programas em execuvac no
Ambito do preente Acordo c nlo totalmentc concluidos no momento da cessaqo da sua
vig& nia.

Em ff6 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus respectivos
Governos, assinam cste Acordo.

Feito em Londres, em 3 de dezembro do 1997, em dois exemplares originais, nos
idiornas ingtlts c portugus, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

PELO GOVERNO DO REINO DA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
GRA-BRETANHA E DA FEDERATIVA DO BRASIL
IRLANDA DO NORTE

ROBIN COOK L. P. LAMPREIA
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[rRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN SCIENCE ET EN TECHNOLOGIE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FItDPRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique fd&rative du Brdsil, dtsign6s ci-apris par les "Parties con-
tractantes";

Dtsireux de resserrer les relations proches et amicales entre les deux pays;

Conscients de lexpansion rapide du savoir scientifique et de sa contribution positive
au renforcement de la cooptration bilat6rale et internationale; et

Souhaitant O1argir Ia port6e de la coop6ration scientifique et technologique en dtablis-
sant un partenariat productif a des fins pacifiques en vue de I'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1) Les Parties contractantes dtveloppent les activit~s de coop&ration dans les domaines
de la science et de la technologie dont ils conviennent d'un commun accord / des fins pac-
ifiques sur la base de I'dgalit6 et du bin6fice mutuel

2) Ces activit6s peuvent &tre exerc6es par des organes d'Etats, des institutions de re-
cherche, des colltges et des universit6s, des organisations publiques et priv6es ainsi que par
d'autres entitts t6gales des deux pays (d6sign~es ci aprts par ("Institutions de coop6ra-
tion").

Article II

Les activit6s de cooptration selon les termes du prtsent accord peuvent s'6tendre aux
activitts suivantes :

a) Rencontres de diverses sortes, notamment r6unions d'experts, en vue des vues et des
informations sur les aspects scientifiques et technologiques de sujets g6n6raux ou sp6ci-
fiques et recenser des projets et programmes de recherche et de d6veloppement pouvant

re utilement entrepris en coop6ration;

b) Echange d'informations sur les activit6s, orientations, pratiques, lois et rtglements
relatifs A la recherche et au d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnel technique et autres experts portant
sur des sujets gtn6raux ou sptcifiques;

d) R6alisation en cooptration de projets et de programmes; et

e) Toutes autres formes d'activit6s de cooptration convenues dun commun accord.
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Article III

1) Les Parties contractantes peuvent permettre i leurs institutions de coop6ration de se
d~velopper et d'6tablir les moyens de faire progresser ces activit~s.

2) La coordination de I'Accord sera effectu&e conjointement par le Ministate des rela-
tions extrieures et le Ministre de la science et de la technologie du cot6 br6silien et Ie Bu-
reau de la science et de la technologie, du c6t6 britannique.

Article IV

1) La mise en oeuvre du pr6sent Accord est subordonnc A ]a disponibilit6 des ressou-
rces financi6res appropri6es et respecte les lois et reglements en vigueur dans chacun des
pays.

2) 11 est entendu que les Institutions de coop6ration assureront les cofits des activites
entreprises sous les auspices du pr6sent Accord.

Article V

Aux fins de la mise en oeuvre effective du pr6sent accord, les Parties contractantes font
des arrangements appropri6s pour :

a) Echanger des informations et des vues sur des questions d'orientation scientifique et
technologique;

b) Faire le point sur des activit6s de coop6ration entreprises ou rialises en vertu du
pr6sent Accord par des reunions communes seon que de besoin; et

c) Recenser et proposer des activit&s de coop6ration et en encourager leur realisation.

Article VI

1) Chacun des Gouvernements peut diffuser auprbs du public les informations scienti-
fiques et technologiques de caractre non exclusif r6sultant des activites de coop6ration en-
treprises en vertu du pr6sent Accord par des voies habituelles.

2) Conform6ment aux lois et reglements des pays respectifs et aux accords intemation-
aux applicables auxquels le Royaume-Uni et le Br6sil sont ou deviendront parties, les deux
Gouvemements veillent A ce que les droits de la propriet intellectuelle et autres droits de
caractbre exclusif r6sultant d'activitts de coop6ration entreprises au nom du pr6sent Accord
soient dfiment et effectivement prot6g6s. Les parties contractantes se consulteront A cet
6gard selon les besoins.

3) Sous r6serve du paragraphe 2 du present article, si les Institutions de coop6ration
l'estiment n6cessaire, la distribution des droits de la propri&6 intellectuelle et autres de
meme nature peut tre ddfinie dans des projets de documents etablis entre eux.
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Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord nest interpr6t6e comme portant atteinte aux dis-
positions d'autres accords de coop6ration entre Parties contractantes la date de la signature
du pr&sent Accord ou conclus par ta suite.

Article VIII

En ce qui concerne ]a coopration selon les termes du pr6sent Accord, chacune des Par-
ties contractantes, sous r6serve de ses obligations internationales, sa lkgislation nationale et
ses raglements doit s'efforcer :

a) De faciliter 1'entr6e et la sortie de son territoire des travailleurs ou du matariel de
lautre Partie contractante utilis6 pour la mise en oeuvre des projets et programmes pr~vus
par le pr6sent Accord;

b) Dc faciliter 1'entr6e et la sortie sans redevances douanires, des tquipements et du
materiel ncessaire A ]a mise en oeuvre d'activitas conjointes.

Article IX

1) Le prasent Accord entre en vigueur dis que les parties contractantes se notifient que
laccord a 6t6 approuv6 conform~ment aux procedures lgales de chacun des pays. La date
de la demire notification sera la date de rentr6e en vigueur de rinstrument.

2) Le present Accord restera en vigueur pour une ptriode de 5 (cinq) ans et sera au-
tomatiquement renouvel6 pour une priode supplkmentaire de 5 ans A moins qu'une des
Parties contractantes n'exprime par 6crit son intention de le d~noncer. L'accord cesse d'&re
en vigueur 6 (six) mois apr~s ]a date de la notification.

3) La cessation du present Accord ne porte pas atteinte i 'exfcution des projets et pro-
granmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord qui ne sont pas achev6s A la date de la
cessation.

En foi de quoi, les soussignts, a ce dfiment autorists par leur Gouvernement respectif,
ont signs le present Accord.

Fait i Londres le 3 dcembre 1997 en deux exemplaires originaux en anglais et en por-
tugais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROBIN COOK

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br6s il:

L.P. LAMPREIA


